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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAA PEMPE3EHTALIUA BA30BbIX MATEPUAJIbHbLIX KOHLIENTOB HA
MATEPUAJIE NEKCUKOITPAPUYECKUX NICTOYHUKOB

B craTbe paccmaTtpvBaeTcs cemMaHTM4Yeckoe none, kak oauH M3 cnocoboB A3bIKOBOW penpeseHTaummn KoHuenTta. ABTOpbI
aHanuampyT 0COBEHHOCTM NEeKCUYeCcKo penpeseHTaummn KOHLENTOB Ha npuMepe 6a3oBbix MaTepuanbHbIX KOHLEeNToB
"epa" v "HanuUTkK" B @aHIMWIACKON U PYCCKOWM NUHIBOKYNbTypax. ObpalleHve K AaHHbIM KOHLENTaM CBA3aHO C TeM, YTO OHU
COCTaBnNsIOT NepBbIv, PyHAAMEHTanbHbIN, hru3nonormyecknii yposeHb notpebHocTel YenoBeka. B kauectBe maTtepuana
NCCNefoBaHUst MCMONb3YITCSA aHIMoA3blYHbIE UM PYCCKOSA3bIMHbIE NeKCUMKorpaduyeckne UCTOMHWMKW. Ha ocHoBaHwuu
NpeacTaBneHHbIX UCTOYHUKOB BbIAENATCS SAPO0 U nepudepns nccnegyemMbix KOHLENTOB.
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YK 800
dunosiornyecKkre HAyKn

B cmamve paccmampueaemcs cemanmuyeckoe noie, Kak 00UH U3 cnocob0s s3blK080I penpe3eHmayuu KOHYenma.
Aemopul ananuzupylom 0coOeHHOCMU IEKCUHECKOU Penpe3eHmayu KOHYenmos Ha npumepe 0a306bix Mamepuasb-
HbIX KOHYENMOos8 «e0d» U «HANUMKU» 8 AHSAUUCKOU U pYCCKOU TuHegoKyabmypax. Obpawenue Kk OAHHbIM KOHYEn-
mam Ces3aHo ¢ mem, Ymo OHU COCMAGISIOM Nepeblil, PYHOAMEHMATbHbIl, Pu3UoI0UYeCKUll YPO8eHb NOMPEOHO-
cmeti uenogeka. B kxauecmee mamepuana ucciedo8anuus UCHOIb3YIOMCS AH2LOA3bIYHBIE U PYCCKOS3bIYHbIE JIEKCUKO-
epaghuueckue ucmounuxu. Ha ocnoeanuu npedcmasneHHbIX UCMOYHUKOG blOENAIOMC A0PO U nepughepus uccie-
0yemMbIX KOHYENMos.

Kniouegvie crnosa u ghpazei: KOHLIENT; CEMaHTHYECKOE TI0JIC; CTPYKTYpa TOJIs; HAlIMOHAIBEHO-KYJIbTYpHAsI CrIeH(HUKa;
CUHOHUMBI.
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JJEKCHKO-CEMAHTHUYECKAS PEIIPESEHTALINS BA3OBbIX MATEPHUAJIBHBIX KOHIIEIITOB
HA MATEPHUAJIE JEKCAKOTPA®UYECKAX HCTOYHUKOB®

B nocnenHee BpeMs B paMKax COBPEMEHHON Hay4HOI MapaJurMbel OTPOMHOE BHUMAaHHUE YIENSAETCS U3YUYEHUIO
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO! CTIelM(UKN KOHLENTOB U, B YACTHOCTH, UX «SI3BIKOBOW pENpe3eHTaluy, B KOTOPOH 00-
Hapy>KUBAeTCA HalMOHAIbHAsl U ATHUYECKasd UACHTUYHOCTh SI3IKOBOM JIMYHOCTH <...> BHYTPU TOTO KYIBTYPHOTO
oJIs, KOTopoe (hopMHpYeET ero 6a30BbIe KOHLENTH» [9, c. 18-24].

Konnenrocdeps! MMTaHus 1 MATHS IPUHA/IEKAT K 001acTr 6a30BBIX KOHIIENTOB, (PyHIaMEHTAIFHOCTD KOTOPBIX MO-
TUBHPOBaHA aHTPOIOJIOTMYECKH: MIMEHHO IHIIA ¥ HAIIUTKH COCTABIITIOT HMEPBBIA — «(hHU3HOJOTHUECKHI» — YPOBEHb TI0-
TpeOHOCTEH YenoBeKa, I CJICNOBaTh PUHATON B COBPEMEHHBIX TYMaHUTAPHBIX Haykax KoHIenwu A. Macnoy [10].

HccnenoBanne TMHTBUCTHYIECKON peNpe3eHTAIMN KYIbTYPEI IIUTAHNUS W IUTHUS TO3BOJISIET BBHIIBUTH 0a30BEIC CTe-
PEOTHITHI HAITMH O IIEHHOCTSX B CEHCOPHO-MAaTEePHAIbHON 00JaCTH BKyCa, PUTYAIBHOTO MPUHATHS MUK U yIIOTPeO-
JICHWUS HAIIUTKOB W JIp. MaTepraioM Ui TaKOTO pojia MCCIEIOBaHUM KOHIIETITOB MOTYT MOCTYKUTh CEMaHTHYECKHE
TIOJIS1, IPEACTABIITIONINE COO0M COBOKYITHOCTH S3BIKOBBIX €IMHUI], PETIPE3CHTHPYIOMINX TOT MIIM HHOW KOHIICTIT.

He BbI3BIBaCT COMHEHHH, YTO CEMaHTHYECKOE TI0JIE TIPEJICTABISIET COO0H HepapXuIecKoe, CTPYKTYPHOE €ANHCT-
BO B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aMMO3aBUCHMBIX JEKCHUECKHX €IUHMUL, KOTOPhIE UMEIOT B CBOEH CTPYKType OOIINI NpH-
3HaK M OTPa)XalT CXOJCTBO 0003HAYACMEBIX SBIICHHH [4, c. 26]. Psi1 NeKCHUSCKUX €IUHUI IPUHAIIICKUT K pas3iInd-
HBIM CEMAHTUYECKUM MOMSIM, YTO MPUBOJUT K UX B3aMMOCBS3HU, IOATOMY CEMAHTHUECKUE TOJIS UM UX YYACTKH MO-
T'YT HaKJaJbIBaThCS APYT Ha Jpyra, o0pas3ys, TEM CaMbIM, 30HBI CMEXHBIX Hoseil. CeMaHTHYECKHe 1Mol 00J1alatoT
Pa3IMYHON HATIONHAEMOCTBIO, UTO CBSI3aHO C PA3IMYHON CTETEHBIO aKTyaJbHOCTH TOTO WJIM HHOTO OOBEKTa B JKU3-
HU gernoBeka. [1o Mepe mproOpeTeHws TOBOPSIIIUM KU3HEHHOTO OIBITA MPOMCXOIUT HAKOIUICHHUE ITPU3HAKOB CIIOBA,
B CBSI3U C YeM YBEIMYHBACTCS U COAEP)KaHUE CEMAHTUIECKOTO TIOJIS.

Jlexcmueckue eAUHUIBI BXOIAT B CEMaHTHUECKHE TOJISI HA OCHOBAHWH TOTO, YTO OHHM MMEIOT OOIIYI0 CeMy HIIN
WHTETPANbHBIN CEMaHTHUECKHHA TPU3HAK, OOBEIUHSIONNN BCEe SIUHUIIBI MTOJISI M BhIpaXKaeMbIld JIEKCEMOUW ¢ 0000-
IIEHHBIM 3HAa4YCHHEM (B HAIleM CITydae MOYKHO BBIICIUTH 3HAUCHHE «IIPEIHA3HAUCHO IS YIOTPEOICHUS B MHUILY
(JrogBMHM)», «IpeAHA3HAYEHHBIA JUIS MHUThS, colepxamuil ankorone»). Hampumep, macno, myka, aiya, caxap;
pudding, cream, sauce, porridge, apples — BXOIIT B CEMaHTH4ECKOE IIOJIE HAa3BAHUH NpoOYyKmMoe numanusi Kax
nuMeromye oouryto apxucemy. I1o aHaOruM ¢ BRIIIECKA3aHHBIM, TaKHE JIGKCHYECKHUE SNHUILIBI KaK NUB0, GUCKU, GU-
Ho, KOHbAK; beer, ale, cocktail, whiskey BXOOST B CEMaHTUYECKOE [10JI€ HA3BAHUUN CRUPMHBIX HANUMKOS.

IToMuMo 001IETO MHTETPATIBHOTO MPHU3HAKA, CEMaHTHYECKOE Iojie 00aanaeT yacTHeIME (I depeHnnantsHpIMI)
TIPU3HAKaMH, 10 KOTOPHIM €IMHUIIBI TTOJIS OTJIMYAIOTCS APYT OT ApYyra, HallpuMep, «BKYCHOCTb» (Oeauxamec / 6ypoa),
«XapaKTEPUCTUKA CBEXKECTU» (cgedicuti / npo2opkuiuil), «crocod MPUTOTOBIEHUS» (8apénbiil / dcapenwviti / napemvlil
/ neuénulil), «<KpenocTh» (Kpenxuil / pazdoasiennulil), <HATAIAE ATKOTOJIS» (AIK020AbHbI / 6e3aTK020IbHbIIL).

WuTerpanbHele CeMaHTHYECKHE MPH3HAKA B ONPEIETIEHHBIX YCIOBHSIX MOTYT BBICTYNATh Kak IuddepeHinais-
Hele. Hanpumep, nmpu3Hak Kiacc osowyeti, 00beAUHAIOMINI THIIOHUMBL 02)ypey, NoMUOop, Kapmogeib, MOpKO8sb M T.1II.,
CTaHOBUTCA MU PEpEeHINATHHBIM IPU MEPEeX0ae K CEMaHTUYECKOMY ITOJII0, BKIFOUaonieMy 0003HAYCHHS IPYTHX
OTHOILICHUH, HAIIPUMEP, M0 TMPHU3HAKY CHIPOW / BapEHBIN: «KapTodelb». B 3TOM mposBisercs uepapXudecKuii BU
CBS3M CEMAHTHUECKUX MOJIEH.

Bcenen 3a A. CotOMOHUKOM, MBI CYMTaEM, YTO CEMaHTHUYECKHUE T10JIs1 PUKCUPYIOTCS B CJIOBapsiX CHHOHUMOB. CH-
HOHHMBI JIOCTaTOYHO OJIM3KHU 110 3HAYCHHIO, TOITOMY OHHM NPHHAJUIEKAT OJHOMY CEMaHTHYECKOMY IOJI0, HO, OHU
OTIMYAIOTCS IPYT OT ApyTa HIOAHCAMHU, SIBIISIOTCS CAMOCTOSITENBHBIMHU SI3bIKOBBIMU €JUHUIIAMHU, B CBS3H C UYEM BMe-
CTE OHH IOKPBIBAIOT BCE CMBICIIOBOE pa3HOOOpasue ceMaHTnueckoro mois [11, c. 342].
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B. B. BopoObeB yTBepkIacT, 4TO MOJICBBIA METOJ] IMEET OOJIBIIIOE 3HAUYCHUE MPH KOMIUIEKCHOM M3YYCHUH SI3bI-
Ka BO B3aMMOCBSI3U C KYJbTYypPOH, IPYTHMH CIIOBAMU, B IHHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKOM aCHEKTE (DYHKIIMOHHUPOBAHUS U
onucanus s3pika. OH CUUTAET, YTO CTPYKTYPHYIO OPTaHMU3AIMIO JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO TIOJIST MOXHO pac-
CMaTpHUBaTh Kak COBOKYITHOCTh JTMHTBOKYJIBTYPEM (KOMIIEKCHBIX MEXKYPOBHEBBIX €IMHMII, MPEACTABISIONUX CO-
00l €IUHCTBO JTMHTBUCTUYIECKOTO W SKCTPATMHIBUCTHIESCKOTO COJIEPIKAHUS M CYMIECTBYIOINX KaK €IUHHUIIBI OIS,
YbU UEPAPXUUECKUE OTHOIICHUSI BRIPUCOBBIBAIOT €T0 CTPYKTYPY), CBSI3aHHBIX APYT C IPYrOM OTHOIICHUSMU Hepap-
XWH, Ha3bIBAEMBIMH «TaKCOHOMHEH» [5, ¢. 202].

PaccMoTpuM ceMaHTHYeCKOe T0JIe KOHIIENTa «CIHUPTHBIC HAMMTKM». B pe3ynbTare BBISABICHUS S3BIKOBBIX CHHOHU-
MHYECKUX CPEICTB C OOIIMM 3HAYCHHUEM CRUPMIHbIe HANUMKY, ObLII0 OTMEUCHO, YTO OTOOPAHHBIC JICKCHUCCKUC CIUHUIIBI
HMEIOT OTHOIICHUE K Pa3NIMIHBIM cepaM >KH3HEICSITCIHPHOCTH YEJIOBEKa, UTO TTO3BOJIIIO PA3JCIHTh UX HA HECKOJBKO
TEeMaTHYECKHX TPYIIL. B cocTaBe KOHIIENTa «CIMPTHRIC HATTUTKI» MOYKHO BBIJICITUTH HECKOJIBKO CEMAHTHICCKHX TOJICH.

B sHumkonein Britannica IPUBOAATCS TEMAaTUUECKUE TPYIIIBL, HA KOTOPBIC Pa3/IeICHO CEMaHTUUECKOE TOJIe KOH-
uenta «Drinks» [16]. CornacHo 3TUM JaHHBIM SPO CEMAHTHUUYECKOTO MOJISt KOHLENTa «drinks» COCTOUT U3 4 JOMMHAHT:
6uHo (wine), nueo (beer), oucmuniuposannvlii cnupm (distilled spirit) 1 numetinvie 3a6edenus (tavern). Kaxmas nomu-
HaHTa BO3TJIABIISET KJIACCHI MOJIS. B KaXKJI0OM M3 3THX KJIaCCOB BBIACISACTCS DS IMOJIKIACCOB, KOTOPBIE, OTHAKO, HEIB3S
BBIJICNIUTD B KJIacce numelinvle 3asedenus. K TakuM ToJKIIaccaM OTHOCSTCS: CHOCOO NPUcomosieHuss HAnumKos, colpbe,
ucnoavzyemoe 071 NPUSOMOBIEHUs, HA38aHUsL HANUMKOS8, XUMUYeCKUe NPoyecchyl, obecnevusarouue ux noayyenue.

OTH MOAKIACCH MOYKHO CTPYKTYpHUpPOBATh M Janee, moiydas Ooyee Menkue obpaszoBanus. [IpudeM, HEKOTOpbIe
TIOJIKJIACCHI 00JIanaroT OoJiee MIOTHOW HAITOJHAEMOCTBIO, UeM npyrue. Hanpumep, moakmnace brandy, BXOAAIUN B
knacc distilled spirit, COCTOUT TOJNILKO M3 ABYX eawHwWI. OH MpeacTaBlieH cienyrommmM odpasom: Kirsch (distilled
liquor), Cognac (bev.).

BriieneHue oOMUHAHT beer W wine TOBOPUT O TOM, UTO STH HAIMUTKUA MOXKHO C YBEPECHHOCTHIO OTHECTH K SAPY
CEMaHTHUYECKOTO IOJIS «CITUPTHHIC HATUTKU» B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

T. A. KomoBa mpeacTaBisieT CeMaHTHYECKOE MoJie KOHIenTa «drinks» B aHTIMHACKOM SI3bIKE CIICAYIOIIAM 00pa-
3oM: drink, water, milk, beer, ale, lager, porter, soda water, tonic, gin, whisky, cherry, cider, hard cider, rum,
liquor, brandy, Madeira wine, hock, hob-nob, Benedictine, punch [8, c. 57].

MpbI cuuTaeM, 4TO JaHHAs CTPYKTypa HE COBCEM IOJHO OTpakaeT TeMaTHdecKoe MHOTOOOpa3ne CIHMPTHBIX Ha-
TIMTKOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE. 3/1eCh MOKHO HaTH TOJIbKO Madeira wine u hock, a Bellb CyIEeCTBYIOT €IIe U APYTHe
BHJIBI BUH (Hampumep, red wine, Burgundy wine, Sparkling wine). CioBo liquor, B CBOIO o4epe/b, HE IEPEBOIUTCS
Ha PYCCKHUH S3BIK KaK «JIHKEP», OHO UMEET 3HAUCHNE «CIUPTHBIC HATUTKU», T.€. ligueur (JIMKEP) OCTAIOCH BOOOIIE
HEBOCTPEOOBAHHBIM, HO BBIIENEH ONUH W3 JIMKepOB (Benedictine). KpoMe Toro, 3/ech TpeCTaBICHBl KaK caMu
KJIACCHI CTIUPTHBIX HAMTUTKOB, TaK M UX PA3HOBUIHOCTHU, HO TAKXKE HE B IOJTHOM oO0beMe. Hanpumep, beer ObiBaeT He
ToNbKO ale, lager, porter, HO u March beer, Pilsner beer, bitter, stout u 1pyrue.

B pycckoM si3bIKe CEMaHTHYECKOE T0JIe KOHIENTa «HAMUTKW», 10 MHeHHIO T. A. KOMOBO#, BBITIISAUT CICIYIO-
MM 00pa3oM: IUMOHAOD, CUMPO, HANUMOK, NUMbe, 6004, MOJIOKO, K6AC, KUCelb, KOMNOM, NUBO, CAMO2OHKA, bpaea,
HAnU6KA, HACMOUKA, Med08YXd, 8UHO, B0OKA, CRUPM, MeOUYUHCKULL CRUPM, NOPMEEUH, Xepec, Madepd, WAMNAHCKOe
uepucmoe, pom, auxep, sucku [Tam xe]. B pycckoM s3bIKe MOKHO BCTPETUTh KaK UICKOHHO PYCCKHE, HE BCTpeyaro-
IIUecsl B IPYruX sS3bIKaX Ha3BaHUS HAITUTKOB (Opaea, Hanueka W Ip.), TAK ¥ YHUBEpPCaTbHBIC, CYNIECTBYIOMNE U B
JIPYTUX JIMHTBOKYJIbTYpax (pom, eucku v Ap.).

DTOT MepedeHb TaKKe He ABJISACTCS MOTHBIM. ['0BOpsI 00 HCKOHHO PYCCKUX CIUPTHBIX HATIMTKAX, dTOT P MOXK-
HO JOTOJIHUTE. B “T0JKOBOM cllOBape KUBOTO BETMKOPYCCKOTO si3bika” B. Jlais MO)KHO HalWTH Ha3BaHUS CIEIYIO-
IUX HAITUTKOB: MAsC08Asl, apax, MAIUHOBKA, bpaea, bpaxicka, Opasanoa, cugyxd, 3ayHvbl6HAsl, GUUHEBKA, PACNOSC-
Hasl, KUZAPKA, KPKVH, 20peMbluHasi, KIYOHUNIO8KA, dyuezpeliKa, no08300uHas 1 MHOTHe npyrue [7].

Kaxxnoe cemanTuueckoe Imojie XapakTepuU3yeTcsi BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH, B KOTOpPOM BBIIEISIOT Pa3iUyHbIC
YPOBHH aOCTPaKIUU: CYNEPOPAMHATHEIN, Oa3UCHBIA U CyOOpAMHATHEIN. [OBOpSAIINE MPEAMOYUTAIOT TOTB30BATHCS
HAMMCHOBAHUSMU BeIIeH, CBOUCTB, OTHOIICHUH pealbHOTO MHpPA, KOTOPBIE OTHOCATCS K 0a3UCHOMY YpOBHIO. B ka-
TETOPHUU cnupmHble Hanumkyu Oa3UCHBIH YPOBEHb BKIIOYAET B ceOs Takue OOBEKTHI Kareropuu Kak: Tequila,
Cocktail, Rum, Special drinks, Cider, Beer, Whiskey, Wine, Gin, Brandy, Liqueur, Vodka, Bourbon, Cherry.

CynepopanHaTHBIA YpOBEHBL MPEICTaBICH Te3aypycoM. MBI MpOaHAIM3UPOBAIH NaHHBIC IBYX TE3aypyCOB:
«Collins Paperback Thesaurus» u «The New Roget’s Thesaurus».

B Crnosape «Collins Paperback Thesaurus» mpencTaBieHsl CIeIyIOIIAE TEMAaTHYECKHE TPYIIBI, PErIpe3eHTH-
pyromue koHuenT «drinks»: drunk, drunkenness, drunkard, drunken, drink to, drinker, drink [14], onn npeacTaBis-
0T cOOOM CynepopIuHaTHBIH YPOBEHB, B TO BPEMs KaK CJIOBa, MPEICTABISAIONTNE CHHOHUMUYIHBIN P, OTHOCATCS K
0a3ucHOMY ypOBHIO. B 0OCHOBE 3TOT0 Te3aypyca JICKHUT ACPUBAIMOHHBIN IPUHIIHII, H PACCMATPUBAIOTCS CHHOHUMBI
TOJIBKO OJJHOKOPEHHBIX CJIOB.

Crenyronmii aHATU3UPYEMbI HAMH CJIOBaph 3HAYHMTEIFHO PACHIMPSET MPEJCTABICHHE O CEMaHTHYCCKOM TI0JIC
KOHIIENTa «CIMPTHBIC HAMUTKK». B cioBape «The New Roget’s Thesaurus» Hanbosee moTHO MPEICTABICHO CEMaHTH-
Yeckoe Tolie KoHienta «drinks». 3neck BbieeHo Oosee 40 TPyl CIOB, PEMpPE3CHTUPYIONINX aHATHM3UPYEMBIA KOH-
uent. PaccmarpuBaeMbie ClI0Ba U CJIOBOCOUETAHHS HE OTpPaHUUYEHBI JIMIIb paMKaMU NMPOU3BOAHBIX OT ciioBa drink [15].
MOHO cKa3aTh, 4TO 3/ICCh pacCMaTPUBAETCS HE TOIBKO CEMAaHTHYECKOE MMOJIC KOHIIETITA «CIIUPTHBIC HATTUTKU», HO U
HECKOJIbKO CMEXHBIX ¢ HUM TI0Jiei. B croBape mmMpoKo MpeacTaBlIeHbl pa3InyHbIe TPO(ECCHH, HCTOPUIECKHE COOBI-
THSA, TIOCJICIICTBHS, OOJIC3HH, CBSI3aHHBIE CO CITUPTHHIMH HAIIUTKAMH, IIUTEHHBIC 3aBEICHUS, OC3aIKOTOIbHBIC HAITUT-
KW, IBV)KEHUS TIPOTHB MbSHCTBA. KpoMme TOro, MpUBOATCS HA3BaHUS Pa3HOOOPA3HBIX CIIUPTHBIX HAITUTKOB.
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Ha ocHOBaHWY IpOAaHANTU3UPOBAHHBIX HCTOYHHKOB MOXKHO CKa3aTh, YTO B SIIPO KOHIICTITA «CITUPTHBIC HATUTKU»
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE BXOJSIT TaKUE HAMUTKU Kak beer, wine, brandy, whiskey. Beinenenne uMEHHO 3TUX HAITUTKOB B
sITpe KOHIIETITa CBA3aHO C MX IINPOKOH MPEICTaBICHHOCTHIO B BRIIICYIOMSHYTHIX CJIOBapsX.

PaccMmoTpuM JTlekcHYecKre eIUHUIIBI, PEMPE3CHTUPYIOMINE KOHIETIT «ITHIIa» B PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX.

B TonkoBom croBape KMBOT0 BeJIUKOpycckoro sizbika B. M. Jlans MoXHO HallTH cleayronue CHHOHUMBI CJIOBa
nuwa: cHedwb, ACMB0, bpauiHo, Xxapys / KOpM, cblmbp, 8blmb, BCE numamenvHoe. O4eBUAHO, YTO MHOTHE M3 TIEPEUNC-
JIGHHBIX JIGKCUYECKUX €AUHUI] ycTapenu [7].

B TemarmueckoM ciioBape pyccKOTO SI3BIKa TPYIIa «[IUTaHHE» MOTydYaeT WICHeHHE Ha CIeAyIoe pyOpuKku: npo-
OYKMbl NUMAHUSL, KYWAHBsL, NPUSOMOGTIeHIe RUWU; CePBUPOsKa Cmoid; nompebieHue nuwy, omuowerue K nuuje [12].
Ha namm B3, HEJOCTATOYHO MOHITHBI OCHOBAHUS JUTSA Pa3NCIICHUS JICKCUKH TI0 JaHHBIM IPYIaM, TIOCKOJIBKY, C OfI-
HOU CTOPOHBI, B TPYIIITY «IIPOAYKTHI TUTAHUS» TIOIAAI0T ¥ 000OIICHHBIC HA3BAHUS NPOJYKIMO8 NUMAanus (npooyKkmal),
U Ha3BaHWsS OOBCKTOB MPHUTOTOBIICHUS IHINM, TPEOYIOIIUX NajbHEHIeH 00paboTKu (kpyna), COOCTBEHHO HpOOYKHIbL
numanusl, SBJSIONIACCS PE3yIbTATOM IPOIIeCCa IPUTOTOBICHUS MHUIIH (KOHOUMEPCKUe U30eusl, HanumKuL).

C apyroit CTOpOHBI, B TEMATHUECKON TPYIIE «KYIIAHbs» MPEICTABICHBI T€ K€ IPYIIIBI JIEKCEM: 0000IIeHHbIE
Ha3BaHUS NPOOYKMo8 numanus (Kyulanve, edd, nuiya), Ha3BaHUS OOBEKTOB NMPHUTOTOBIICHUS IMHIIH, TPEOYIOMINX
JnanpHeueR o0paboTKu (pwiba), COOCTBEHHO NpOOYKMbl HUMAaHUs, SBISIONTAECS PE3yIbTaTOM TIpOIecca MPHUTro-
TOBJICHUS TTUIIH (COAAHKA, NOOHCAPKA), NPOOYKMbL RUMAHUSA, YTIOTPEOISIOMNECs B Ka4eCTBe KOMIIOHEHTOB KaKHX-
6o 61mox (conw, ykcyc). HekoTopsie IPOAYKTH MUTAHUS BXOIAT OJHOBPEMEHHO B TPYIITHI «ITPOAYKTHI IUTAHUI»
U «KyIIaHbs» (HampuMmep, xze6) [Tam xe].

PaccmotpuMm moapasnen «I[lumeBbie Oromga» B uaeorpaduieckoM cioBape pycckoro sizbika O. C. bapanosa
[2, c. 332-339]. B paznene «[luma» Beiaenstorest rpynnsl: Huwga. Eoa. Cueds. Cvecmuoe. Ilpocm. dcpameéa, wamos-
Ka. PasHoconvl, 3aKycka Kpouieso, Kyulanbe, numvé, HANUmoK; Xapuu, Xapy, nuujegvle npooyKmol (HAmMypaivHble),
Cbe000HbII, CbeCMHOU; NUMbegoll (600a), cmoaoewlll (coib). XapakmepucmuKka RUWU. JCUpHuLil (nuwa), ceedxicutl
(osowu), kocmucmeiitl (pviba). Kauecmeo nuwgu: éxycnas eoa, 1axomvlii (KycoK) sicmeo, J1aKOMumscs; He6KyCHas
eoa, HesKyCHblll, apeso, Oypoa, HeannemumHbslil, 6€36KYCHbIU, NPECHbL, MPassIHUCMbLI (U3HAY. ) mpasa, 6paHoax-
avicm, 8 pom He 803bMéEwb. OTIEIBHO BBIACICHBI OATPYIIEL: /) pacmumenbHbie NPOOYKMbl: 080WHbIE KYIbMYPbl,
A200bl; KpYnwvl, MyKd, CyXOppyKkmul, cheyuu, npaHOCmu, ciadocmu, pacmumenbHoe MAcio; 2) HCUusomHule npooykK-
Mbl: YeIbHOMONOUHbIE, KUCIOMOTOUHbIE, MACHbIE U PblOHbIE NPOOYKMbL, HCUDDI.

Jlaee aBTOp BBIACTSACT KATETOPUU: NPOOYKMbl, 0OpabOmKa nuuebix npooyKmos, KOHCepsbl, KyulaHve, npuo-
moanenue nuwu. Jlaiee epedanucisioTcs eopsuue 641004, X0n00uwle O.1i0da, miacHvle. Cooba. Xneb. Cyxue neuénvie
uzoenusi. Konoumepcxue uzoenus. Kaxaslii pazmen ciioBapsi BKIIOYAET €II¢ HeCKOJIbKO JCCSITKOB HAaMMEHOBAaHUM.
B 0co0yro rpyniy BBIACICHEI TIIATONEI 6apums, Jcapums, neys. Takum oOpas3oM, B cioBape O. C. bapanosa nana
JIOCTATOYHO TIOJIHAS XapPaKTCPUCTUKA S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHHS COJCP)KAHHS IMOHITHSA IMUINA, KOTOPHIC HE
TOJILKO YYTEHBI, HO M OPTaHU30BaHBI B MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYpy [Tam xe].

KoMruiekcHBIM (TI0JIEBBIM) aHATU30M TEMATHYCCKON TPYIIIBI «IHIa» B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX 3aHUMAJI-
ca 10. A. BopoOnéB. Beienenue IeKCHYSCKUX SIUHUI, BXOAANINX B JAHHYIO TPYIIY, MPOU3BOAMIOCH HA OCHOBE
9KCIUTMKAIIUH B UX CEMAaHTHKE TEMAaTHYECKOTO MapKepa «IIPHHAICKHOCT K THIIe». JIeKCHIecKne eUHHIBI, 000-
3HaYaIoNINe MPOAYKTHI, ObUTH pa30ouThl UM Ha 18 moarpymm: 1. 1. xie6o0ymounbie u3aenus, 1. 2. simo, 1. 3. saromsl,
1. 4. pwiba, 1. 5. msaco, 1. 6. oBomwm, 1. 7. cnemwwm, 1. 8. MExn, 1. 9. maprapun, 1. 10. MONOYHBIE MPOIYKTHI,
1. 11. dpyxTsl, 1. 12. pacturensHoe Macho, 1. 13. rpudsr, 1. 14. (caxapucTbie) KOHAUTEPCKUE U3aenus, 1. 15. momarmHss
ntung, 1. 16. opexu, 2. 1. aIKoOrodbHBIE HAMUTKH, 2. 2. aJIKOTOJIBHBIE CMecH, 2. 3. 0e3aIKOroIbHbIC HAITUTKH [6, c. 82].
C oHOHM CTOPOHBI, TAKOE pa3rpaHUUEHHE OBLIO MPOBENEHO C OBITOBOM TOYKH 3pEHUS, C APYTrOM CTOPOHBI, OB He-
00X0MM OTNPEICNEHHBIN YPOBEHb YHHUBEPCATBLHOCTH, O0YCIIOBICHHBIN OOMICEBPONICHCKUME TPAJAUITUSIMI THTAHUS.
Hwxke 3toro npenena (ypoBHS) MPUCYTCTBYIOT KYJIbTYPHO-CIICITU(PUYHBIC CTUHHIIBI S3bIKA.

OO0paTuMcsl K pacCMOTpeHHI0 ceMaHTHdeckoro moiisi «food». B cioBape «Collins Synonyms and Antonyms»
MIpeCTaBJIeHbl CIeAYIOLUMe CUHOHUMEL: Aliment, board, bread, commons, fare, meat, nutriment, nutrition, provi-
sions, rations, substance, sustenance, viands, victuals; feed, fodder, forage, provender [13, p. 141]. B nannom cio-
Bape MPUBOIUTCS HEOOJBIIOS KOJMYESCTBO CHHOHUMOB — 14 Ha3BaHUU npoOyKmoe numarusi, UCTIOIE3YEMBIX Yelo-
BEKOM B ITUINY, 4 cJI0Ba 1151 0003HAYEHUS MTUIIH )KUBOTHBIX.

CnoBapp «Merriam-Webster’s Thesaurus» ¢ukcupyer 18 CHHOHUMOB, BKJIIOYasi CJICHTOBBIC, yCTapeBIINE, A1a-
JICKTHBIC M IIYTIUBBIC BaPHAHTH CHHOHHUMOB CYIIECTBUTEIBHOIO food — bread, chow, comestibles, eats, edibles,
feed, foodstuff, grub, meat, muckamuck, nurture, provender, provisions, scoff, tuck, viands, victuals, vivres [16].

Tezaypyc «The New Roget’s Thesaurus» nmpuBoguT cieayromue CHHOHHMEI CiIoBa food: eating, mastication,
rumination; gastronomy, carnivorousness, vegetarianism, gluttony, meat, nourishment, nutriment, sustenance, nur-
ture, subsistence, provender, corn, feed, fodder, provision, ration, board; commissariat, provisions; prey, forage,
pasture, pasturage; fare, cheer; diet, dietary; regimen; staff of life, bread [15].

Crnenyer OTMETHTh, YTO CHHOHUMHUYECKUH Psi MHOTO3HAYHOTO CYIICCTBHTENBLHOTO food Kak SACPHOTO KOMIIO-
HEHTa KOHIICNTA NpodyKmbl numanusi BeChMa pazHooOpaseH. TakuM oO0pa3oM, OCHOBY CEMAHTHYECKOTO IOJIS npo-
OYKmbl NUMAHUsL COCTABISIFOT CHHOHUMHUYECKHE PSJIBI, OTPAXKAIOIIUE PA3INIHBIC OTTCHKU 3HAUCHUS.

O0paTuMCs K ICTOYHHKAM, KOTOPBIE OMICHIBAIOT CTPYKTYPY CEMAaHTHUYECKOTO Mouist «food» B aHTITMHCKOM SI3BIKE.
Tak, HanpuMep, AHIIO-PYCCKHA TEMAaTHYECKHWHA CIIOBAph mpemiaraeT B TeMe Food / Meals cienyronue MOITEMBI:
Bakery Goods; Confectionary and Pastry; Groceries, Dairy Products; Meat; Smoked Meat and Sausage; Fish and
Caviar, Vegetables (Greengroceries);, Fruit (@pyxkm; Spirits; Wine. Beer. Soft Drinks; Meals [1, c. 377-386].
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B 3TOM cnoBape cocTaB CEeMaHTHYECKOTO IIOJISI MPEACTABICH IOCTATOYHO MOAPOOHO (12 MOMHHAHT), YTO 3HAYH-
TEJNBHO PacIIUpsCT HAIlle MPEACTaBICHUE O 3HAYCHHUU ClloBa food. Kaxmas mOMHUHAHTa BO3TJIABISACT KIACCHI MOJIS.
He o6ocHOBaHHO BBIIETICHBI, HA HAIIl B3TJIAM, 2 Kiacca nodist Spirits u Wine, Beer, Soft Drinks, KOTOpbIe MOXHO OBI-
JIO BIOJIHE OOBEIMHUTE B OTHOM KJIacce o o0mmM HaszBanueM Drinks. Taxke MOXXHO ObIII0 OBl 00BEIMHNATE KOH-
JIUTEPCKHUE U XJICOOOYTOUHbIC U3IETUS B OJUH KJ1acc.

B cnoBape «The New Roget’s Thesaurus» KxpoMe CHHOHIMOB ¥ IIPOU3BOJHBIX OT CJIOBA food yKa3aHBI M IPYTHE
4acTH pedH (TJaroiibl, MpUjaraTelIbHbIe) W CMEXHbIE TMOHATHSA. HamomHseMOCTh 3TOTO Te3aypyca OoJjblie, 4emM
y npensinymero: eatables, victuals, edibles, grub, meat, bread, viands, delicacy, dainty, creature comforts, ambro-
sia, good cheer, good living [15, p. 83-84].

T. A. KomoBa mpeacTaBiseT cCeMaHTHYCCKOE IOJIe KOHIICTITA NpOOyKmbl NUMAHUs B aHTIHICKOM SI3BIKE CJe-
IyromuM odpazoMm: meal, drink, eat, hungry, cook, thirsty, tastey, fat, thin [8, c. 47].

OCHOBHOH akKLEHT B Kiaccuukanuu, npemioxkeHHoil T. A. KoMoBo#H, MOKHO Ha3BaTh aHTPOINOLIEHTPUYECKUM,
T.c. OTIIPaBHAsI TOYKA PACCMOTPCHUS — YEJIOBEK M €r0 COCTOSHUSA, ONIYIICHHUS: CBHITHIM / TONOIHBIN, TOJCTHIH /
XyJoi. Jlanee aBTOp B CEMaHTHYECKOC IOJIC «ITHINAa» BKIIOYACT ICPUBAIIMOHHBIN PSJl, B KOTOPOM OIHCBHIBAKOTCS
0COOCHHOCTH KOPMIICHHS KUBOTHBIX, UTO 3HAYUTEIHHO PACIIUPSET HAIIW MPEACTABICHUS O TIOJE NPOOYKMbL NU-
manus [Tam xe, c. 48-52]: forage, forage crop, forage fodder, forage grass, fodder.

Brommae 1ienecooOpasHo, ¢ Hallel TOYKH 3peHHs, BKIIOUUTh B CEMaHTHUECKOE MoJie «food» clemyromnue MUKpPOTIO-
nst: diet, dish, food additive, food aid, food bank, food labeling, food poisoning, food processor, food stamp, food staff,
specialty etc. TIpoaHaTM3UPOBAB CIIOBAPH PA3IUYHBIX THITOB JUIS BBISIBJICHUS CONEPIKAHUS KOHIIETITOB «1POOYKIbL NUl-
manus» u «food», Mbl He MOYKEM TPU3HATH PACCMATPHUBAEMBIE KOHIICTITHI TOXKIESCTBEHHBIMU. B pyCcCKOS3BIMHBIX CIIOBA-
PSIX MPEJCTABICHO MEHBIIIC 3HAYCHUH CYIIECTBUTENHLHOTO nuwya (okoio 20), dem B aHTmiickuX (0oee 40 CHHOHUMOB).

B pesynbpraTe paccMOTpEHUS YKa3aHHBIX MCTOYHHKOB, BBHISBICHHS SI3BIKOBBIX CHHOHUMHUYECKUX CPEICTB C 00-
IIMM 3HAYCHUEM OBLIO OTMEYEHO, YTO OTOOpaHHBIC JTCKCHUYCCKHIE CIUHUIIBI UMEIOT OTHONICHHUE K Pa3IMIHBIM Ce-
paMm KXU3HEEATSIBHOCTH, C OHOM CTOPOHBI, YEIOBEKA, C APYTOW CTOPOHEI, dKHBOTHBIX.

SI3pIKOBasT KOHIIENTYAIN3aIUs KaK COBOKYITHOCTh IIPUEMOB CEMAaHTHUYECKOTO MPEACTABICHUS TIaHA COJICPIKAHHUS
JIEKCHYECKUX €IVHMII, OYCBHIHO, Pa3iMdHa B Pa3HBIX KyJIbTypax [3, c. 238], cnenuduka crmocobda ceMaHTHIESCKOTO
TIPEeCTaBICHUS I ONMCAHUs KOHIIETITa MOYKET SIBUTHCS OCHOBOHM €ro pacCMOTPEHHS KaK JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYe-
CKOM KaTeropuu.

Cnucok numepamypol
1. AHrjao-pycckuii TeMaTH4ecKHuii cjioBapb. XapbkoB: M3narensckuii neHtp «Equnopor», 1995. 511 c.
2. BapanoB O. C. Uneorpaduueckuii cinoBapb pycckoro si3sika. M., 1997. 820 c.
3. BexoOunkas A. CeMaHTHYECKHE YHUBEPCAIUH U ONUCAHHE SA3bIKOB. M.: «SI3bIKH pyccKkoit KymbTypsl», 1999. 780 c.
4. Benenuxrona JI. H. K Bompocy o comepkanuu noHatust “xkoHuent” // Mup uenoBeka 1 MHUp SI3bIKA: KOJJICKTHBHAsI MOHO-
rpadus / otB. pex. M. B. Ilumenosa. Kemeposo: UIIK “T'paduxa”, 2003. C. 24-32.
5. Bopo6bes B. B. JIunrsokynsryposnorus: Teopus u Mmeronsl. M.: M3x-Bo Poc. yH-Ta npyx051 Haponos, 1997. 331 c.

6. Bopoonés 0. A. Jlekcrka HEMEIKOTO SI3bIKA B KyJIBTYPOJIOTMIECKOM acCIeKTe (OIBIT JICKCHKOJIOTUIECKOTO ONMMCAHMS Ha MaTe-
puaie TeMarudeckoi rpynmsl «[lumma»): gucce. ... kaHd. ¢punon. Hayk. M., 1994. 270 c.

7. Hanb B. TonkoBblIi CIOBaph KMBOTO BEMKOPYCCKOTO sA3bIKa: B 4-x T. M.: Pyc. s13., 2000. T. 1. 699 ¢.; T. 2. 779 ¢.; T. 3. 555 c;;
T.4.638c.

8. Komosa T. A. KoHuents! s3bIka B KOHTEKCTE HCTOPHH U KYJIBTYpBI: Kypc Jekiuid. M.: MaxkclIpecc, 2003. 120 c.

9. Maciosa B. A. Jluarsokyistyposorus. M.: Mznar. uentp «Axanemus», 2001. 208 c.

10. Macaoy A. MortuBanus u simaHocth. CII6.: TTurep, 2008. 352 c.

11. Conomonnk A. CeMHOTHKA 1 THHTBHCTHKA. M.: Monopnast rBapmus, 1995. 352 c.

12. TemaTu4eckHii c10Baps pycckoro sa3bika / oTB. pen. JI. I'. Casxosa. 2000.

13. Collins G. Synonyms & Antonyms // Ed. by J. B. Foreman. London — Glasgow, 1974. 448 p.

14. Collins Paperback Thesaurus. Glasgow: Harper Collins Publishers, 1996. 710 p.

15. The New Roget’s Thesaurus. N. Y.: Published by G. P. Putnam’s Sons, 1976. 496 p.

16. www.britannica.com (narta obpamenus: 12.04.13).
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The authors consider the semantic field as one of the ways of language representation of the concept, analyze the features of con-
cepts lexical representation by the example of basic material concepts “food” and “drink” in the English and Russian linguistic
cultures, discuss the concepts data because they constitute the first, fundamental, physiological level of human needs, as the re-
search material uses the English and Russian lexicographical sources, and basing on the presented sources reveal the core and
periphery of the concepts under consideration.

Key words and phrases: concept; semantic field; structure of field; ethnic-cultural identity; synonymous.



